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PROBLEMS IN THE CREATION OF A STANDARD DIALECT OF ROMANES

1.01 ‘Romands (Romani, Romany) Is the cullective name for the dialects spoken by
six mililon or mora Rom (“Gypsies'’) throughout the world, Some of these diverge
from asth other to tha axtent that at the World Romanl Congress In London In 1371,
and agaln in 1972, It was often necassary to esploy French as the common medium of
comnunication. This fact made very apparent the reallzation that IF Rom are to
make thalr own way toward a united future ~— perhaps to the eventual! creation of
the Gypsy state of Romanestén — a standardized language s essentlisl. Gitdl Sarkon,
one Europassn delagate at the 1972 Congress, made this clear to the partlclpants:

B dobing le §ibike ketanemiskee #'c anglund pdeo karing o ketanemds sar ekh Yends,
“the achlevament of )lnguistic unlty Is the first step toward unlty as a people”.
1.02 This paper Is an endorsement of Sarkon's statement, and an examlnation of the
problems Involived in creating a unlified, stondardized dialect for a Fragmented
langusge and people,

1.10 The Origin of R &3

1.¥1 fAomanés is demonstrably & neo-Indian lsnguage, but Its exact affiliatlons
within the Indo=lranian subfemily are not known with precision. Its similarity
to indlan Jangusges was first noted by an Austrisn minister, Stefan Vali, who In
1760 discoversd that tha language of some Malsbar! tndlens studying In the sres
shered many festurss with the speech of the local Rom. Jacob Aldiger was probably
thy flrst to announce these similarities {n prine (in !782)"'. the scholar Helnrich
Graltmann suggesting an especlally close link between Romanés and Surst, s language
' 2}

spoken in northewest Indla, a year lltcr( « Later scholars, such ss Bataillard,

Pott, Harriott, Trumpp, Burton, Miklosich, Pischel, Grierson, Paspatl, Bloch, etc.
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brought further connections with the Indlan languages to light, but not until the
tater studies of Alfrad Uoo!nar(s). developed by John Scmplon("). was & hmore essterly
origin positad for flomands, The most complete work to date p,rsulng this srgumant, 7
£,8. that Romenés had e Central indian (Ssuraseni) rather then a Dardlc (Palsatl)

. origln, was that of Turner publ!ished in 1925(5). N

1,12 The name fom, If cognate with modern Iindian [95«\]“). would suggest as Kenrlck
and Puxon point out(n, that ths Indlan ancestors of the fom remained pariphersl to
the strictly maintalned caste~divided system, Jan Kochanowskl, s Romand historien
and linguist now resident in Parls, has suggested (8) that the migration out of
north-cantral Indla might have baen preclipltated by Increasing warfare among, snd
interference from, the rast of the population.

1.13 Becauss of lexlcal and phonclogical retentions [n modern Romanés, It is pos~
sfble to be falrly certaln that this northwesterly movement occurred bafore the
middle of the 3rd Century B.C., since knowledge of the features of sevaral Saurasen!
Prikrit dislects has besn preserved from this time in the Inscriptions of King Afoka
{256-237 B.C.}. In migrating Intc the Hindu Kush reglon and perheps beyond, influ=
snce from the Palsaél languages became far-reaching; the very consliderable Palssil
accratlons dating from this time probably account for sarlier scholars such es Bloch
snd Miklosich suggesting a more northewesterly origin for Romandis,

Y.14 There ars Independent accounts of 12,000 Indians {called Luri} having antared
Persia as sarly as A.D, 439 during the Sasanisn Oynasty (A.D. 22h=651} to entertain
at the court of King Bahram Qur, Psr, W.R. RIshl, In the most complete discusslion
of early Romanl histery to un(”, offers 1inguistic and antheropological evidence
that the Lurl, referred to as Zot: by the post Firdaus! and today also Imou;l as

Notribiya or ¥miar, constituted the flrst group of Rom to lseve India. He also
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speaks of a-sscond, later group who were taken as slaves by the Muslim warrior

| Mahmud Geznavid durlng his forays Into northewsst india in A.D. 1001=1026. Kochan-

MI:I‘W) batiaves that the ancestors of the Rom were Ra]put warrlors From the ares
now known a8 Rajasthan, some of whom left Indias after belng decimated by Mus!im
troops at the Battle of Teraln fn A.D, 1192, A similar view Is hetd by Ronald Lec(”,.
If there were Indend three (or more} separate migrations from Indla, this would help
explain the varlation In dialect send physical typs evident amang Europasn fom todey.
1,15 Whatever the res) ressons for moving Into Persla, ths fom wers not to remain
thare. in the yesrs following the death of the Callph Mamun In A.D. B33, Rom in the
country at that time wers, according to Perslan history, persacuted by the army of
0Jelf Ibn Ambassa and driven north-westwards Into Leucasia, srriving there between
A.D, 1000 and 1100, During the sojourn through lranlsn-speaking territorles, Romangs
scquirad consliderabie Persian and Kurdish-derived texlcon, m.g. sir "garlic", pobdm
Ywool", mor “power'" end mom "wax*, It may be slanificant that of the Perslisn and
Kurdigh=derived lexlcon In Romenés {ca. 50 ftems), non from those languages cccur
which have an uitimately Arabic origin. Arsblc Influence upon the Iranlan languages
dates from oa, A.D. 650, From the languages of the Caucasus have been taken e.g,
khildu Yplum™ (from Georglan}, kotdr “pieca (from Armenian), vurdfn "waggon” (from
Ossete) and so on. At that time, Turkish had not spresd westward inte what s now
Turkey, and there are no, or very few, Turkish=-derived Items In the furopean dislects
of guunls“z).

1.16 By the 13th Century & substantial group hed moved into the ares of Graek lang=
usge dominatlon, In what (3 today western Turkey, end {nfluence upon Rcmanés from
Greak, both Idxlcal and grammatical, wes considerable. Laxical items from this source

fnclude s.g. fére "town', Iuludki “flower", yolf “sngry”, etc,
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1.17 Having by that time arrived In Europe, the Rom continued to spresd outwards,
absorblng {by the 1ith Century) southern Slavic and {by ths 15th Century) coming
under Fumanlan, Hungn;i;n. sast Slavic, German, 6c. Influence. During this last
period, the main European dialect spllits wars taking place.

1.20 The Dialects of Modern fomands
(13)

1.21 Turnar divides Romanés as a whole intc the European, Armenisn and Syrian

{including 'Aslatlc') subfamllies, without dividing aach further, These divisions

‘1h)lndlcates that at the time of entry into Persia {cf.

appear to be valld; Sampson
1.4 above) the sncestors of the Gypsies spoke a single languege. This has been
contested by Turner, h;;evnr, who felt that a major spllt had occurred prior to

this migratlon, and that It was &t thls time that the European and Asfatlc groups
became dl!tlngulshed(15). If Rishi and others mre right In belleving that differant
groupt of Rom left at different times, It Is also unlikeiy that they would have
shared a common language, even if only sltered by time (A,D, 439, 1001 and 1192).
Tha Aslatic group, sometimes referred to a3 the dom dislects, include those of the
Nawar!, Kurbatl, Belud}i, Mera¥l, Nablos and Beirut Gypsles.

1,22 The later divislion batwesn the European and Armenian {ror and lom) Gypsies

occurred at the time that the move westwards Into Turksy took plage (ef. 1,15 above),

The major divistons sccording to Turner, may be disgrammed thust

PROTO-ROMANES

ROM LOM ooM
{Buropean) (Armenian) (Syrian)
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1,30 Classificatlon of the Turopesn dialects

1.31 To date, the European and North American dlatects = those which concern us

16
hare — have not been fully classifled, Clébert( )spelks of Flnnish, Hungarian,

Garman, Welsh, English, Catalan and Andaluz dislects, but these cannot be justified
lingulstically as comprising distinct groups. It Is 8 pity that such observations,
and & great many others based upon insufficient date, should appear In a book made

s0 widely available,
1,32 One of the most recent attempts at classification {s that of Knchanwskl(”).
He divides the Eurcpean dlalects into twe broad groups, Viay and non-Viay, the latter

falling into four further groups:

AT
[ 1
Vian Mon-Vlax
Pur Lo
_ivars J | J 1
ol zorsl Margmern w8 rma: Larpacrisn Badna
Uirane bre s Sumzar, Bulzama
fa calmtia Nanad Camcronicvalia Arligo [Yugo-
alaviar

1,33 Terrence Kaufman is currantly sttempting & reconstruction of Proto-Romanés at

the University of Plttsburgh, To date, his findings, based vpon extensive comparative

18
wark, [ndicste the following classificatlon of dial:cu‘ ):
£
i -_—"
| — T T
LUTHERY bagren WEFInl 1 aLkL
Lraak inccae
lur. Terka, Poreion
resce =
Bulgaria kardd H
[ | T |
En-x ratl‘ o1 Linte or HWordic or beitlc Bricinn
arpatbion e
::::; line.  Scandinaslan tra npt
Bt Finland P valus
"‘"“!": L voandinaic udelie
o dor, lraly EETE I
S Netourimae ikwts
iflzes o Geran Latauznic
Tredy ldnia dwstnia Fusera
‘whiuarLand
Loz
Frwania
F T [ T 1 I I
Blach bas Pasvpst o0 Irommraar Tinner TP Erill wuRLarias  Berainban Cenerpi Lavari Southars  hewl
. LIT™
Ll i Ewr, Cufedy Sulgoric ling Foutk Felparta g FaatEaT lse o
foram s Buigarie Drinder i lzas, asefemia bar Btitne a0 aardl ',:""‘_m; Aaman.a e
Srescs Falpar- Rurania Bulyeric  bu
iz mdan . hun ar ol iama
Vaszerm Ingo-
F-raLne alaria
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ufman finds Kochenowskl's grouping underdifferuntiated, particutariy In the ares
he trests o5 Balkan,
}.;h The schema presented hers [s further complicated by inter=group influences
Tutting across and affecting all of the major branches of Eurcpesn Romanés.
.35 Speakers of all these groups are found in the western hamlsphere; In the USA
_rl:lsh and Visy In partlcular, snd in South America, Iberlan and Viay., There |3
tandency In Horth Americs for Anglo-Romanl (the creotized Romanés/rnglish of the
Rormmitdale or Gypsies from Britaln) speakers alther eventually to lose their language
or, less often, to adopt one of the inflected dislects — in particular KeldarasTtsko
nd Matiwanftske = as some Romnitfal groups such as the Stanleys and Coopers have
;dcna. Socially thers is little intergroup contact among the different speech com=
.munitla;. elther in Europe or the Amerlcas,

12,00 Aims of the present paper

.Z.Dl it is the object of this paper to examine facters bearing upon the present
state of Romanés, and the problems of the standardlzation of the language., This of
necessity takes into considerstion several relsted issuesj those dealt with hers are

; the prevalling non=Gypsy attitudes toward Rom and flomanfs, and the consequent effects
upon the attitudes of the speskers themselves towards thelr langusge, It [s also

_' Important to declde whethar, becausa of tha diversity of the dislects, & composite

J unlon varlety be created, or Just one existing dialect selactad for tha Intarnational

y stendard. A problem also exists for Bomané growps no longer spsaking Romanés par se,

but creollzed varisties of the language {as do for sxampis ssctions of the Gypsy

" populations in the Unlted Stetes, Britain, Spain, Finland, Armsnia, stc.) and for
whom Roman#s morphosyntax Is quite foraign.

1_z.nz A further quastion s that of devising & practical orthography, Clearly this
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matter cannot be tackled unti} the phonamic lnventery of the varisty of Romarés

chosen has baen sdequately described.
2.03 #inglng upon these considerations Is the problem of |iterscy, and of Romané

attltudes towards i, and to Yformal* education gensrally.

3,00 Non=Gypsy Attlitudes toward Rom: the Gypsy Stereotype

3.01 bue partly on the one hand to the closed nature of the Gypsy community, and an
Intentional misrepresentation of the society by |ts members tu outsiders as & prorectiv
m:hanlsm“s}, and on the other to the Gaéé or non=-Romani population attributing fie=
titious features to Gypsies as 2 kind of wlsh-fuifllmntum, there has emerged @

Gypsy storectype bearing iittle or no relation to reality.

3.02 Go%e’ dissatisfied with this reality have sometimes attempted to create an IMusio

closer to the romantlc imsge:

""One group of Gypsles wlth whom | recently
spent some time told me with great glee of a woman
who came to visit them regulariy, bringing them
presents and aspiring to the travelling 1ife.
“|magine her!" said one of the men, ‘'She wanted us
t' go on outside on a cold winter's night and make
us a fire and all slt about It, Surr, and us all
suppossd t' sing, with our testh chatterin', and
211, Let har come and stay in this here carsvan,
on' lat alt of us be gain' t' stay In her house
In London Is what | say to that!'." (21)

One Amsrican romanciogue (“Gypsiologist') Is regarded with some amusement by his Roman
scquaintances becausa he persistsntly wears the bandanna and embroldared vast and sash
of ths stage Gypsy whanevar he viaits them,

3.03 most such romantics however, are contant to confine thelr fantasles to paper.

An example of this appeared In Holiday magazine some years .00(22) , in which the

writer, herself claiming Romsnl| ancestry, crested & veritable “concentrated ossence

of Gypsy''. She describes & family which sought her help by means of trall~signs, and




had Engtish Gypsy surnames but Mungarlan Gypsy given names, who dined on roots
d herbs, played clmbaloms and viollns for relaxatlon, and who spoke what appears
be a mixturs of Anglo-Romani and glbberish, There is aven reference to an “oath
the Green 5Skirt Women,..about the highest honor & gypsy woman can be glvan'. If
e reader suspects L .at thess are merely flights of an active Imagination, or that
e suthor was herself misinformed, he i3 dramatically resssured that ‘'no Romany
Jes to one of his bleod'. The same reader would get a very differant impression

rom reading sn article which appeared some years later in Atlanttic Honthly{za). |

n
tis one the writer — calied a “Gypsy watcher" by the magazine — takes pains to
‘describe how ready Gypsies are to denounce thelr fellows to the police,

.04 HNonlliterary stereotyping has been discussed el;ewhere{ZH)

, and 1t has baen

Bolnted cut more than once that because the stersctype is never ancounterad in real
ife, astual Gypsles are not usually regarded as the genulne thing, The frequently
qualld Gypsy encampments along rosds |des or on clty dumps are, In the minds of the
terectypers, Inhabited by wretched beings who glve the “true Romsny'' (whataver that
s] a bad name. Similarly, Gypsles hoiding positions of responsibillty [from the
aia paint of view) or parsuing activities not concomitent with the traditional [mage,
re equslly suspect., A fom who s, among other things, an sxpert on modal ship
ullding and owns one of the finest private collactions In the country, |s considersd

not to be a “‘ran) Gypsy"” on sccount of his nautical interests, by ons nen-Gypsy

sxpart who presumes to know better,

3.05 A stereotyper is a definer, and to guote Black militant leader Stokely Care

michae!, "pecple who can defins are m-:ters“(ZS).

"In the snimal kinadom, the rule Is, eat or
be eaten; [n the human kinpdom, deflne or be defined...
whoever flrst defines the sltuation i3 the victor...
definers (that |5, persons who insist on defining
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others), sre )ike pathogenic microbrganisms:

sach [avades, parasitlizes, and often destroys

his victim; and, In each case, those whose re-

sistance Is low are the most susceptible to attack"(zs)
"individuals or groups of individuais who

altow others to define them as lazy, ignorent,

Inferlor, inhuman, et cetera, have given the

power of definlng who and what they sre to others,

and this power carries with it the master-subject

relatlonshlp"(zy).

3.06 The Gypsy sltuation illustrates this well, The teford English Dictionary
defines Gypey as "a cunning rogue'', or "a contemptuous term for & woman™, As a verb
it is tisted with the meanings “"to fllch, steal". in the United Kingdom and other
countries, a Gypsy |s deflined solely in terms of his relationship to the majority
culture; a man may or may not legally be a Gypsy depending upon his mode of Ilfe,
language and customs notwithstanding. A recent British county councll decision
determined that 4 traveiler fn England was not In fact a Gypsy, end as a result not
subject to certain laws relevant to him;:
*+vohe has not been a man of nomadic

hablits,.,in my judogement he is not a qYPSY;

therefore the Act does not apply" {28)
S5uch judgement alsc mesns that many people (in fact the majority of British travellers)
are liscad as Gygllol = or usually gypsies = because they are itinerant, whereas
in fact they are not Gypsles a: all but Eaii,
3,07 This kind of defining/sterestyping ultimately has an effect upon fts reciplents;
attitudes of mind, reinforced by overtly reprassive acts such as slavery and attempted
exterminatlon, Instlis through the course of time an ambivalant attitude toward the

natlve culture and language:

‘"“Lagarde~Quost goes so far as to say that
'there is,..in most bilinguals a latent schlzo-
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phrenia, or split personallty, and this might be

the psychological key to the problems of minoritles'.
He means by this that the split personallty exp~
lsins ‘the accusatlion so often brought up against
frontier pecple or linguistic minorities: that they
are “unrellable’, “untrustworthy", “unpredictable®.’
And well they may be, for esch of tham s often
unpredictable to himself unless he has deliberstely
snatyzed hls two modes of thought, and retainsd a3
puertaining to him only what Is common to both and

therefore stable and Iatent"(ZS)

3,10 Evidence of Linguistic Prejudice

3,11 It is not unusual to find linguistic generalizetions made about Romanés at
211 leveis. This ranges from sxtremity to extremity; on the cne hand are found
overly byrical accounts of the langusge (although oulture is less well=favored):

"The Gypsies, 1lke the blrds and all wild
things, have a language of their own, which is
spart from the language of those among whom they
dwell,,.the Gypsy['s J...language is deap and warm
and Full of the charm of the out-of-doors world,
the scent of the clover and the ripple of streams
and the rush of the wind snd the storm. For ths
Rommany spesch is full of all this, and though
the Gypsy has few tradlitions, hls rich mother
tongue myst enbalm In edch word 8 thousand ass-
oclations that theill in the soul..." (30],

3.12 Hid-way stand well Intentioned, but still subjsctive and highly Inaccurats

descriprions such as tha followlng which sppeared In & popular linguistics Journal

In 1969

YAIl suthentlc gypsy communication Is o=

and myst be — oral. As they ssttia for a time

in a new eountry, they scoulre some of that country's
words and Incorporate them into HRowm, mors populerly
colied Romany, It is believed that the Roum language
begen as & very small one, concernad with the family,
the tribs, the horses and hard = words fagulred for
a simple existence. it must be very old, for Roum ls
highly Idiomatic, and the complicstions of verbs and




1=

ganders Is endless. There s no way to write
it except phonstically, and some sounds of the
gypsy tongue simply dafy our twenty+six lartar
siphabet...Foun Is & disorderly language, and
must ba Jearned phrase by phrase. Even the
syntax differs from one occesion to snother,
Verbs are very difficult,..no one can explain
why the varb changes so radically, A major
problem is that no gypsy really knows what a *
verb Is, and It wouldn't matter anyway [f he
did, because thls Is the way it must be sald,
The Idlom s paramount In Aown and cannot be

changed"(’l)
in one book, To Gypeyland, the author travels throughout Hungary and other European
countries speaking only Anglo=Romanl, and belng sddressed In [, wherever she went.
in her account she i3 often enthusiastically accepted a5 & Gypsy because of her ling-

2
uistic sktlls(3 ).
3.13 At the other extreme, openly blased pronouncements such as the following may
be found:
", . his language...{which] contains
traces of an original character [but which]
is encrusted, as it wars, with words borrowed

(It might, perhaps be more appropriate to say
stolen...) from a dozen differant dialects"

(33)
3.14 Even students of Romani studlies are not exempt from such prejudgement, In a
racent book on Rom, the Franch scholar Bloch states that "le langage est ce que les

Tsiganes ont b sux de plus caractéristique,..c'est un nrgot"(3“!

Some even chalienge
reallty In the Ilght of direct svidence: Jaroslav Sus, s Czech romanologua, clalms
that it Is an "utterly misteken opinlon that gypsies form a nationallty or a natlon,
that they have thelr own national culturs, thair own naticnal langunge"(JS). Language
apart, some scholars apparently have had great difficulty In carryipg out thelr Gypsy
ressarch, and ona can only admire thelr devotion to science which kept them at it.

Martln Block, for Instance, emparienced “en Involuntery feeling of mistrust or

repuision In thelr presence’ {¥ ..ein unfraiviiliges Gefiirl des MiBtrausns oder des
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Wideruillens in ihrer Gcacuuart"Jtas). while Heinrleh Gralimann spprosched his subject

with "obvlous repugnancy, 1ike a blologist dissecting soms nausesting crawling thing
in tha Interests of sclence” {".,,offensichtiisher Widsruilie wie der cines Natur-

wissenachaftier der win eckelerrsugendss Krigahtier im Interetss des Wissensohaft

a:aicrt"J(37).

3,15 Published mis/nformation sbout the Roman! pacple and language is lagion, Al=

though it has besn claimed that George Borrow has '‘done more harm to the cause of

{38)

those of us whu wish the gypsy community well than almost any[one] else" becausa

of his romantic portrays! of Romani 1[fe, he nevertheless illustrates with some

sccuracy the Gypsy attitude to such dogma:

4t Is wonderful, s It, that we should have a
language of cur own? What? You grudge the poor peopls
the speech they talk among themselves? That's just llike
you gorglos [Ga%é]. you would have everybody stupld,
single=tongued Idiots, |lke yourselves. We are taken
bafore the Poknees of the gav [magistrate of the townl],
myself and sister, to give an account of ourseives. So
| says to my sister's little boy, spessking Rommany, |
says to the 1ittle boy who is with us, run to my son
Jasper and the rest, and tel) them to be off, there ara
hawks abroad. 5o the Poknees questions us, and lets us
go, not belng eblm to make anything of usj but, as we ars
going, he'calis us back.

""Good womsn', says the Pokness, “What was that |
hesrd you S8y just now to the little boy?'.

‘'l was telling him, your worship, to go and see
the time of day, and, to save trouble, | sald It In our
own language’’,

“where did you gat that language?' says the Poknees.

“*Tis our own language, sIr", | tells him, "We did
not steal it%,

“Shall | tal! you what it is, my good woman?'' says
the Pokneas,

"I would thank you, sir, says I, "for ‘tis often
we are asked about It*,

‘Wall then', says the Pokness, "It s no language
at 11, merely a maca~up gibberish",

Y0h bless your wisdon" says | with a curtsey, "you
con tell us what our language Is without undarstanding it!",
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Anpther time we met a parson. ''Good woman'', he

says, *What are you talking? s it broken language?*,
“0f courss, your reverence' says 1, "we are

broken people; glve a shilllng, your reverence, to

the poor broken woman', Oh, these gorglos, They

grudga us our very language!" 3

3,16 “0n othar than a scientiflc level, our cultura maintaln: s loocsaly organized

but falrly uniform system of pronouncements about Ilnguagl“‘“o).

The most dangerous
and unforgivable kind of linguistic prejudice is that which, having schleved the
sanctity of the printed page, gets transmitted through the years altered only In
styls, Like al! of the above writers with the exception of Borrow, Konrad Bercovici
could not spaak Romands, although he boldly states In hls 320-page book The etory

of tha Gypsies that he fs dealing with

"...8 people whose vocabulary lacks two
words — poessssion and duty, (41)

3.17 Twenty-one years later, the anonymous suthor of an article In Coronet magazlne(
plaglarizes and fawords the same statement:
“'Even today, there are two [mportant

English words for which the Gypsy vocabutary has

no known equivalent, and for which the Gypsy pecpla

have naver axhibited any desirs or nesd. One of

them |$ the word “duty', the other is '"possassion®,”
3.8 And yet, seventsen years iater, in perhaps the most invidious way of all, since
the plaglarism has basn recest In such & way as to suggest an actua) verbatim Inter-
view, the statenent turns up again, ln an article by Marie Wynn Clarke, typlcally

antitled “Vanlshing vagabonds ) ;

“A young Gypsy wife sald, 'there !s no word
in our tanguage for “duty" or "possesslon'', but

I'm afratd thare will be soon'™,

3.19 Llks the other snonymous writer (at 3.13 above) who sees "lexical thafes" mora
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n keeping with his image of the Gypsy than “lexlcal adoptions'', none of these

riters actually overcame thelr feelings of what they expected of the language enough
o stk a Gypsy himse)f whether these words existed In Romanks. For & long-enslaved
sople whose lives were 2 succassion of duties and obllgations, and whose possassions
re taken from them, It |5 not surprising that there are in fact several words fot
hese concepts: for “duty" there sre In the various dlalects the words musaipd, slidba,
ipé, thoximds and vudiiipé, while for "possession’ there ate mditkos and sersémo,
lthough #n truth the fallacy of such statements scarcely needs refuting.

.20 For the majority of Gypsy groups, the pressures inducive to selfehatred are
ublimated through the concept of méyadi or mayrimé (tabu) factors In the cultura) |
perience, and a strong belief in ethnic superiorlty. It might be pointing out the
bvious to say that antigypsyism, If It may be called that, can be held most directly
espons ible for the unapproachabllity of Gypsies by ocutsiders, if Rom are considerad
o be "nauseating crawling things'" (cf, 3.14) or “vermin" or a “scourge" by Gnii.

hils justifies Rom regarding Gaié in the same way. And Iin lieu of police, govern-

ent enforced taws, £c., Romani culture [tself serves ss the most expedlent wespon,
ni& are not only seen as foollsh and uneniightened because of their refusal to
cknowledge the superiorlty of the Rom, but this foollshness s ralnforced and
wstffied by regarding contact with Ea?i a3 polluting or deflling the rnct{“).

+21 There ex|sts neverthuless for some Rom & latent doubt as te the trus worth

f the Gypsy paopls, Many Rom will readlly deny thalr heritage {f knowledge of

t could for instance spoll the opportunity of empioyment, Tha sadness {3 not that
do this, but that soclety Is such that {t Is necessary to do this, A widespread

oman| bellef holds thet Rom are a cursed race and doomed to wander. Such baliefs

re rationatized by scquiring legends to emplain them, ¢.g. that the race Is cursed
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because It was & Gypsy who forged the nails with which Chrise was cruciflad( S).

3,42 This two=sided sttitude toward the race a1so manifests irself in feelings about
the language, which vary considerably. Few Rom are aware of the Indic origin of
fomsnds, which is regarded as a collection of vaguely related languages rather than
constituting dialects of a common tongue. A Viay speaker will say of a Sintl speaker
that “ke does not spesk my language', and "ianguage'' s meant here, though fomanés
!ib aiso maans "idiolect” and 'dialect™,

3.23 This Is not to say that the different dialects are seen [n the same way as
Gnilkanii {non=Gypsy speech}; but as long a3 a Kaldaralltsko speaker cannot use his
language with & SintTtska speaker and be understood, whether or not each Is a dialect
of Romanés Is neither here nor there from a practical point of view. It is of little
consequence whether Kald, Romanés tBham "skin" is interestingly close to Sint, Rom-
anks difma, If it isn't close enough to mean anything. It Is the soefolinguistic

and cultural criteria which class neither dialect as Gailkanés.

3.25 Despfte the frequent lack of interintelllglbility, none of the dlalects are

so far apart as to glve the Impression that they are quite unrelated. As lony as

the basle Indlc, and early-acquired non=Indic vocabulary [s adhared to, & degrae of
®mutus! comprehenslon 19 possible. Spemakers however are unaware of which [tems are
Indigenous and which ara adoptlons, and it would not help if thay ware, In the
Southwastern Unlted States, for example, visiting Mexican Kelderdla have difflcutty
communiceting with Anerican Keldarfis becsuse names for westarn contepts are adopted
from Spanish or Engllish respsctively: }a th'o bentiladére p'o agbr le bisvonbako and

$a th'o féno p'o agdr la tiviydko both mesn "go and put the fan on top of the tele-

vislon ser”.
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1.25 Speakars of inflected dialacts seldom &5 a rule regard these as not consti-

tuting “proper languages', although In countrles whare Romanés has becoms Jargonlaed
{as in Britain) or has in the past been prohibited by law from being spoken (as In

Spaln), nagative faeling may certainly bs encountersd. But this s not the main

problem, In 8 Ga§6 wortd which has alwsys been aimost univarsally hostile, vftta(ks)

(h7)lﬂllnlt nitsis sfmply In ordsr to sur~

has had to turn agalnst vltsa, and niitsla
vive., Small groups can make & living and survive a8 long a3 they ramain unobtrusive,
Other groups in the same district present not only competition, but a threst to wel=
fare and survival. The concept of strength through unlity does not apply easily to

a paople having nathing to fight with; invisibility has always been the most effective
defence,

3.26 Old feelings die hard, and It is far from easy for older Rom to accept the

new splrit of athnlc unfty which I3 becoming increasingly avident among membars of

tha younger gcneratlonslha). Nor is It even desirabie for Rom [n soms parts of the
world yet to do so cpenly =~ not, at least, unt!| stronger measures are avallable

to combat possliblie reprisals for such sctivity, It should be remembered that

Genaral DeGaulle offlcially bannad twe Romani groups In France — the Grganisation

Nattonale Gitans and the Commmautd Nondiale Gttanc(“g). an& goveraments and

local govarning bodies cannot be relled upon:

""The glpsias make 8 mockery of Y, ,.n% the Councl] ponderad
all that |s decent and humane and possible action on glpsies, oOne
have, In our opinlon, no right to mambar was hsard to say loudlyt
be housed among decent soclety" ‘shoot them!'"

Hr, Alistalr Macdonald Alyn & DIstrict
Menmber of Plrllamant(su) Council Mesting

Chissthurst & §ldeup November, 1973 (o1
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g ars dealing with people who “Thers ars ..me of these people
mambers of this counclil would not look [£.s. Gypsies] you can do nothing
upon as Juman beings in the normal sense’. with, snd you must exterminats the
impossibles”,
Transcript of a broad- Transcript of a broad
cast of a mesting of cast of a meeting of
Birmingham (Engiand) Blrmingham {Enpland)
politiclans, March |953(52) politiclans, March 1%
{emphasis addad) {emphasis added)
Ygounelllor sounds gipsles alarm: “MP asks expuision of gypsy I(m-
cesCoyncillor Yapp sabd later, “all migrants: Cralg Stewart {PC-Marguette
propar steps wers taeken to stop the +soasked immigration Minlster Robert
{Gypsy] caravans coming into the clty. Andreas to order thalir deportetion
It Is far easier to deal with a sit- femediately ‘toc protect Cenadian
vatlon before it bscomes & large citizans*,
problem',
Birmingham Clty Coun:ll(s ) Montréal Gazetts

meeting, August 1973 July, 1973
A typlcal eviction notlce reads: “You are hereby notified that you are trespassing
on land which belongs to tha Epsom and Ewell! Borough Council. If you do not leave
within the naxt seven days, legal proceedings for your eviction will ba [ssued sgalnst
you In the High Court of Justice without further notl:u"(sh).
3.27 Whatever lingulstic prejudice exists Is » direct corallary of the ongofng racial
prejudice which has disssminated the Romanl pecple, and while It s unilkely that the
Gl;l will aver be weii=dlsposed towards Gypsies, It wi/l) be possible to resist and
combat Injustice mors saslly es a reunited pecple. HNangde ¢ paikiv is Gafings, nitht
Ungo drdgo = we want the Gal6's respect, not his lova,
3.28 To summerise the foregoing:

a} it seems probabla that thare naver was a single fomanés, but possibly as

many 231 thres distinct (slbeit closely reiated) Gypsy languages whose

speakers left India at different times,

bl Beceuse of histerical and current factors, not least anti-soclial pressures
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from the host sociaty which continue to divide the Roman&s-spesking pop-
ulations, there are todsy a great many widely differing dislects of that
language.

c) Perhaps the greatest obstacls Tn achisving political and cultural unity
s the lack of communication smongs the various Roman{ groups in Europe
and North Amcrl:a(SS).

d¢) It may be assumed that progress toward reunification would be more masily
made if a common dialect were available to all groups. To quote Sarkon
once mare, ''‘the achlavement of linguistic unity Is the first step toward
unity as a people'.

00 Tha Lingulstic Problems

1 Roman!l jesders are unsnimous in thelr desire for a stenderd dislect of Romanés,

d repeated thelr plea for the craation of such a dialect, at the World Romani Con-

ess hetd in Aprll, '271, Thls was summarized as follonl(se)a

"|y was recognlzed that the Romeni language played an lm=
portant réle both as one of the distinctive features of the
Romani people Ih &ach countPy in which they 1lved and as & 1ink
between dlfferent groups. The efforts of the English and Span=
ish Gypsies to rastore thelr languege to actlive use ware

i approved,

it was recognirzed that el! spoken Romanl diatects ere of
equal merit, and that no one dlalect Is suparior to any other
dialect, MNavertheless there was & need for an International
standardized dlalect whigch could be used In pariodicals and In
congresses. It was hoped that at the next Congress, Roman |
could be used much more, snd less transiation required.

Uit was agrasd to start a journs), Romani Chib, to discuss
language problems...".

.02 This plea was nevartheiess repsatad a year later at the Apri) 19572 mesting of

Bthe Soclal end War Crlmes Commissions of the WRC, in London. Since that time, llttle '
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s baen accomplished beyond the discussion stage, although branches of the XKomitia
ki Romeni In the U.S.A., Spaln, Frence, Britain end Yugoslavia have been de-
ting time to the formation of an international llinguistic cosmission (Sathenéeke
eybno Bibdko) 5N

.G The problems to be dealt with are:

s} No single dlalect spoken anywhere is 30 tlose to the common protoform
that 1t may be adopted without modiflcatlon; [n other words, whatever
dislect |s chossn, wiil have to be sdapted to a more internationally
scceptible form, aspacially texically.

b} Using exlsting means of educatlon, the propagation of such & standard
dislect will be very unavenly achieved, Settled, siready 1lterste Rom
{such as pradominate in sastern European countries) will have a far
batter opportunity te acquire such a dlalect. For [lliterste and nomadic
Rom, ths tesk would be much harder,

¢) Mot al] fom everywhere will ever learn such » standardized dlalect. This
will create a "iinguistfc &llte" consisting only of thosa who have learnt
the new international stendard.

.11 The flrst of ‘thess, 1.s. the sctual oomposition of the new dielect, Is fraught

!th further problems, The Inflected dlalects differ most In laxicon, and to unlfy

he eurrantly nen=thared elements Kochsnowskl has suggested replecing

", ..the borrowed current vocsbulary by Hindl, beceuse

the batsic vocabulary of Romanl snd Hindi-Rejasthent Is 60%

the same, and to replace the technical words by the inter-

natlonal vocabulary, malnly by wards common to the franch
and English langusges, of courss adapting all thess words

te Romanl phonology"(sa).

212 Kochanowskl's flrst proposal could be modifisd by sttempting to trace Indlg-



=20

ancus terms for lost [tems in othar dialects, befors resorting to Hindl as a
source. Thus the root thar= "have" (< Saur. 4= dhrt "hold, kesp, possess') mighe
be reintroduced from its restricted occurrenca in the Southern dlslects to replacs
the 8t ('thare is/are '} + dative nominal construction adapted from pan-O0alkan syn-
can: Viay #i malnde) Bukiél, Southern therdv d.l-r‘;‘kct, ") have a dog'.

4,13 This suagestion Itself presents a further problem: while 'puriats' might
think It rlaht to weed out tha non=natlve syntactlc/lexicsl features, soma = the
use of #1 ® have for Instance = sre 3o widaly current that ths [ndigencus revival
would be quite forelyn to the majority. The same purlsts might also object to tha
introductlon of Internatlonal vocabulary to substitute for coinings which make use

(59)
of Indiganous morphemes within fndividus] dialects: Norweglan Romanés rotdra=pant

oipk" {1lt, '"‘writing water®"}, British and Amarican Anglo=Romani pmuﬂ'n-caltcr(“,

mbleycte (ife. “running=iron"), American Keldersiftske Iudré-bého“n

“rafriger=
ator'' (ilt. "cold box"}, &c.

4,20 The more conservative varletles of Lovarftsko {Viay) retein a high proportion
of Indigenous vocabulary and idlom; one such distect, such as e.g. that describad
by Poboz’nlnk“n. might watl sarve as the bssis for an internaticnal standard,
Other Viay dlalects (Including seme varisties of tovarftsko) have considsrable
fumsnlsn overlay, and include several phonemas not widesoread In other distects,
thase are the two rephonemss /r/ snd /r/ {cf. bar '"wall®, bar “rock") snd the 1/}
ind 2/§ distinctions. The contrast nesd not be retained orthographically in the

created standard since minimal palrs are faw {cf, ]wti; "ieele glrl™, Il

"number six").

k21 While some Northarn dialects such as the H-lsh“” or Slntl“”

ara also con~
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sarvative [n structure and vocabulary, they differ In some important ways from the

Viay dlalects. Some of the mejor dlfferences lnclude‘ss):
Nerthern Viay
i am me hom me sim
You are tu hal tu san
He, sha i3 yo, yoy hl wo, woy 3l
1st parson singular e o
protarite suffix
2nd parson singular -gl r
praterite suffix
Loanverb lnfla(ss) -in= -{sar-
Usual nominallzing (
suffix pe(n) -mo (s}

k.22 Thls suggests the possibliity of creating two standards, one based upon the
Northern and one upon the Viay group of dialects. This leaves neverthelass a vast
aumbar of speakers of Balkan, Southern and lberlan dlalacts not represented <+ and
doasn't even conslder speakers of Lom and Dom Romands [n the Middle Esst, although
since the polltical and cultural stimulus derives from Europe and the United States,
the latter dialects should not at present be of prime concern,

4,21 Conservative ¥lay, Northern, Balkan, &c. dialects have a very high percentage
of common laxfcon and structure; Kochanowsk| concludes with substantlsl evidence

that *1a tsigane d'Europs présente une unlité Ineontestlhlo"(67).

Non=shared faaturas
Include phonemes, lemical Items and calques, and aven intonation patterns, adopted
from the language{s)} of the host country, and these In normal speech give a false

Impression of the extant of diversity among the dislects. It would probably not be

Aecessary to create two or more standards [f a compromlse phonoiogy and lexicon
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(6B)

ware establlished., These are how German Sintf and North American Kelderalltsko
compare, wlithout modlfication:

s, me did:wa an o fo:re
K. me fau and'o fire
E, |'m goling to the town

$, man hl but tid:we
. $o ménde but fauré
t£. | have many chlldren

§. o ga:dio ply€le o pli:ni akbna
K. o ga{& piyEl o pal akenk
t. the non-Gypsy is drinking water now

5. yoy wéla fon o déktar! bi-méntsa
K. woy avé) le dokthoréster bi-minsa
E. she's comimg from the doctor's without me

s, o murf kai beif) kol h| mfro phdiredar phre:)
K. o murd kal be§€! koté sa mur§ mal phurand phral
£. the man who's slitting there 15 my elder brother

k,2k Clearly the dialacts are closely related, and without excesslve modificstlon

8 standard varlety based upon them is possible,

§.30 Acton(SS) fliustrates well the llnguocentricism of different dialect speakers,

which at best may amount to Indifference to the speech of other flom (cf, 3.22 FF. )2
"“Most Gypsles iook down on speakers of disiects other h
than their own, and their prejudices sre often taken ovar
vigorousty by any Gaulos who learn one dislect, At Epsom
In 1970 | heard the vislting spesksr of an sast Europesn .
dialect, sttack a1l 8ritish Gypsies for letting Nomani fall,
inte dlsuse, Even the best 'Welsh' Aomanl-spaakars, he
assured me, though they might be able to take » fish out of
the river in Romanl, couldn't use [t to take an engine out
of & motor[-cer]."

k31 The subjectiveness of such a statement Is clear; a ‘Welsh' -fomanés speaker
emt of courss perform this task, referring probably to en fndi<n end a méta [n his
dlalect, but the Balkan speaker would himself have to refer to a parovis and a

I furgdno, edopting from Bulgarisn, etc, The Lurl or Rajput ancastors of the Rom did
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not tesve Indis in motor-driven automob!ias.
4,32- It may be an added beneflt to have » modified standerd dislect since It will nge
pe Identifiad with any one group {axcept to basaln with, one supposes, the Romanl i{pe
taitigentsia, whe are by no means universally spprecisted by other Rom) ,
4,40 The second question {4.10U) #lto ralses further problams, Firstly, 1f settled
1itarate flom will be able more easlly to saulre not only a knowladge of the standard
dialact, hut thrﬂugﬂ It (as is planned) & know!sdoe of indo- and Euro-Roman! history
and the natfonalist movement, the blas created In favour of Bom from the sastern
turopesn countries would resutt In more representation from them at the congresses and
slsewhere. The Impllication of this fact would readfly be made by pro-scculturationists
that settlad, llterate Rom must benefit, because being both settled and literate fs
naturally preferable to the nomadic 1ife style(7o).
4,41 The majority of European Rom have in fact been sedentary for » long time, and
the American Roman! population has become incressingly so In recent years. They are
ne less Rom for thst(I'). A large number stil} travel however, either from necessity
of chofce, and must have sousl representstion. The way of 1ife should not be regarded
a5 the prnblem. but rather the fact that exlsting methods of propagating Information
are Inadequate. Some attempted sclutlons sre discussed below (at 6.00, Educatlien),
4,50 The third proposal (4,10cY, the question of the crestlon of an “Elite", Is not
pecul far to this sftuatlon, merely new. Whatever attlitudes arfse from the majority,
they wilt all have precedents.
4,51 Besides the naturs! resentment felt toward & privileaed group, thara Iy the
feeling =~ perhaps even more widespread — that worldwide organizstions with secret=

sries and fancy tetterheads sre somehow un=Romanl, and reflact a compartmentallzed
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type of behaviour more typlcal of the Gli‘. A Spanish Gypsy, himself largely ace

culturated, told Jan Yoor|(72):

''The Hungaros [Viay] have their own language, ,,
ond It makes thelr strength, What would It heip [f we
now started to learn It all over? To listan to them
talk about the Gypsies' new identity and shailow utopis
of sn Independent natlon, you would think they are more
payo [Ga}d] than we apravados [Gajified ones). What we
need are jobs, Integration and some degree of soclal
Justice Instead of all that romantle rayo hodgepodge’,

k,52 This attitude, If accurately reported and not merely the opinlon of the wrltar,
{s perhaps an extreme one, and reflacts pressures from the surrounding culture. In
contrast, [n the Unlted States where it I3 not uncommon, and even de pigeur thess
days for the various component cultures to maintaln ldentlty-motivated organizations
end natlonal representatives, many Gypsies are attracted to the ldes of an Intarmnat-
lonal organlzation. Although anythlng smacking of officlaldom — even Romanl con=
trolled offlcluldom(?s) “= crestes conslderable suspicion [n the minds of some, the
Ides of belng part of a body which hes its own publicet!ons and International cong-
resses, Is sttractive.

4,53 Le Page notes(?“)!

"There is one aspect of the scene In aultitingual
socleties which i3 often overlooked, This Is the Import-
ance to each racial community of having s private world
into which It can ratreat and discuss the politicel sit-
ustlon without being overheard by the other communlities.
If esch community has Its own newspapers, discussion and
comment can be carried on In thelr columns without nec=

essarlly inclting snger smong the other communities”,

Yoors' compan lon, however, Jives in & less permissive soclaty. Le Page contlnues:

“But the sltustlon may on the other hand Inclte
suspiclon, A Government drewn pradominantly from pne
language community may feel uncertain of the loyaltles
of the other communities and feel compelied to Intro-
duce repressive censorshiph,
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k.54 1t I3 true that the Lovarla say amdri §ib a’mméri sor, “our language s our

strength, but langusge Is more then that. It Is not

".su8 mere tool and, as such, interchange=
abls with other tools, but,..!t fs & moutding factor
which cosdatermines patterns of thought snd outlooks

on l If.ll(?s) N

4,55 With mu:h‘76) of the Spanish Gvpsy population now fancrant of the languaqe as

a compieta snd functioning System, perhaps the most Importent "moulding factor" no
longer exists, hence the tragic sltustion of peopls |fke the apavado sbove wha, while
labelled as Gitanos by the host culture and subject to contlnual repression, ars tess
and less able to retreat into the indigenous culture where one can continue to be

& human belng with a personality,

5.00 Davising s suitable Orthography

5,01 This matter has been referred to briefly at 4,20 above. The problem remsins
however a3 to what system to use, At present, most of the written Romanés remains
In the pages of the Journal of the Gypsy Lore Society, usually in » falriy narrow
phonetic transcription., Nearly all non=scholarly texts which appear are In the orth-
ography of the langusge of the country, thus Spanish Cald follows Spanish Janauage
spolling conventlons:

i "Dica caltl sos )inastes terelas, plas-

arandots misto men celechin desgulfac de trinches,

puffs y canrrlas, sate anjelia terslaba dlcands

on los chorres.,.',
Anglo-Romen| Ernglish spelling conventions:

“Cuvve-kal swe sar the chinomengries chiv
talay morro pogaddy=)Ib canna they koms to chin
It dray 3 111, Ofks a bltty divvy to mandy If

tooty koms to jia",

and so on. These are, though, localized dlalects, and In both cases have iost mast

of the native grammar snd much of the lexicon to Spanish and English respectively,
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5,02 Even the spelling of Inflected dialects presents a problem, A ¥elderaiTtske
pooklet of scriptures published for circulation In France has an orthography basad
on French!
Nouma 0 JEsus phanel lenge ketchia

paramitchl: Seve manouch snds toumende, te

avel les yek chel bakrlorha, al te xhasersi

yek, tchi moukal le Inya-var-des=-tal=-inya..."
5,03 The srgument I3, presumably, that if French Kelderkls are literata at all, It
wiil only be In French, and they will therefors only be familiar with that system.
This is largely true, and while it has the questionable virtus of bringing the word
of the Soclété pour la distribution des Salntes Ecritures to our people In thelr own
language, It may only be read esslly by Rom fn France, Someone In Sweden spedking
the same language would find Its conventions unusual.
5,04 Of course whatever writina system is devised Is golng to lock unusual to zome
sactions of the population, as will the standardized dlislect Itself., But these are
facts which must be accepted If Norweglan Gypsies and Hungerian Gypsies {for axemple)
are ever to see themsslves rather &3 Rom whose homes are In Norway and Hunglry(17).
5,10 The sounds occurring In the principal European dliatects are as follows {not

svary dialect has them all, and certaln "phondmes non=intégrés" es discussad by

apchlnnuskl(78) are not included):

a) The Vowsl Scunde:
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5.11 The basic vowels sre flve, via, /a e | o u/, with the following oceurring as
allophonic varlants:

/s! (s mea)

lef [e e 8]

A} [1efyinx]

fo/ [e> ]

fu/ [uwwo]
The central series 78/ [» ® #] occurs frequently In some dialects, especially Viay,
where others have /e | a/. These are written In Rumanian orthography as 1 and & (the
only other European language with a special Jetter for a central vowel is Albanlan,
with )}, Likewise, [y v w] occur only In some dialects, and acain only as allophonic
variants.
5.12 The central and secondary vowels need not be alven special tetters In the re~
vised orthography, leaving five vowels only: fa ¢ i o u/. If It is found necessary
to include further symbols, 'o', '€’ or 'g' might be used to include the central
vowels, ' for [v], and so on. The main concerns in selecting approoriate symbols
are firstly whether they are aenerslly famlllar to the speskers already (o, & and e
are not} snd secondly if 3o, are the facilities easlly available to print such
characters,
.13 These five wowel symbols are also adequate to represent all possible diphthongs
with the alides /w/ and /y/: ai, su, es, el, eo, eu, 13, e, vl, o, lu, oa, oi, ul,
Phonetlc varlants are many, thus /ea/ might represent {Ea e» €o cv o3 9], ¢, Some

of these are found only in iexlcal sdoptions from Rumanien, and may not occur in the

devised standard dlalect.
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3j The Comionant Sousir:

o
-4
-t
-] (=]
< wl
- E
= - -
-l s L ud
T o L) -t - -
- ] ) o [ < [ -
@ o < = o [ ac - 3
< = = < « l = < = =
- -4 x - - - - = ¥
= < ] h3 it o Lt - -
o - [~ a 3 o e =2 [E)
- s
PLOSIVE P b t d :c I;" 3
ASPIRATE ph - (trn | kh
MASAL m 5 " "
LATERAL 1 A
FLAP ¢
FRICAT I VE fovis 2|1 slsizfe = ylx o] &
AFFRICATE ts en thdslts =
SEMEVONEL w ¥
5,14 Tne orthographies of nine European languages have been sxamined In order to
| devise the most widely acceptablie system for Romanés. These are English, Franch,
Garman, Croatian, Crech, Siovak, Polish, Rumanien and Hungarlen, Hany of the letters

have a constent phonemic value throughout Lurops, e.g. P, by t, d, g, k, m, n, &c.
white others differ In freguency (_i_n_ is not common in French or Rumanian) or rep-
resentation (5 = [f] In Hungarlan),

5.15 Ths Plosives, With ths exception of [c] snd {F], these are written #like

fn alt nine languages, The Romance languaces favour orthographic ¢ to k, but k s




-l’_

ysed, and unlike ¢ has the constant value of [k]. In additlon, ¢ reprasents [ts]

In savaral languages, tn Romends [c] and [F] oceur as varisnts of /k/ and /o/, and need
aot be representad {n print (Czech and Stovak write them t* and d*, Croatian as

£ and d], and Hungarian as ty end gy).

5,16 The Aspiratse. The aspirated stops, being a legecy from Indis, heve no phonemic
counterparts [n the European languages. This feature has been representsd In seve
ers) ways in llngulstic treatises, for example by an h {or suprascript *}, by an
gpostrophe, or by the symbol for a diffuse volceless fricative (q,x) following the
stop. The suggestlon here is that an h of comparable size be placed following the
relevant letter, A suprascript ® is unnecessarily preclse from s phonetic point of
view, cennot easily be handwritten, and |s not present in most typesetting establish=-
ments. The spostrophe is needed elsewhere, 2.9, to represent elision or abbrevl-
ation, and such spellings as cpuv, tpem, ryral, 6c, give too unfamlliar an sppearance
on the printed page. The combinations ph, th, kh will have other possible velues
only to tlterate English-speaking Aom, for whom they might represent [#}, [8/3] or
IX]' Asplration need only be indicated after prevocalic stops In Initlal position,
for example pa/phe “on/sister’’, ta/tha "so that/and'!, kam/kham "“fulure-marker/sun",
thor/ti"or “thlef/besrd"”, althouch it may occur phonsticatly before 1iqulds (phral
"prother, phlayin ‘mountaln”) as well as medially and finally (dokthdro “doctor",

wak® Yone"), No Instances have been found, however, where aspirstion in these pos=
Itfons {L.e. othar than iIn Initlal p*, th, kb, ¢Bh, + V) Is significant to mesning.
5.17 The Nasale. These are [mnn nl., [m) and (n] present no orthographlc diffl-

:Eltlel sinca they are so written throughout Eurcpe. [n] varlously occurs as qn

{In French), as p] {In Croatlen), ss & {in Slovak and Czech), a3 § (in Pollsh} and
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ny {In Hungarlen). 1t occurs In fina) position only as an allophone of /n/ (in

some dialacts) efter /i/, and naed not be represented ndependentiys wkamin [sxemin}
~ [skemfp] “ehale*, knrf!n [kertfn] ~ {kartin] "spike''. Elsewhars It may be
written ny (of. 5.22): fmya *nine', kemydko “brandy''. [n] does not gensrslly occur
axcept before the corresponding stops, and In most dlalects, 1lke [p], 1t does not
octur in Final positlon, Thus it may be representad by n: hinka 'yet", tdang 'knee".
5.16 The laterals, These are [1] and [A). The latter, palatal sound cccurs as 11,
L, 1°, gl or ty In various European orthographies, I'n Romanés it sppears finally
anly o% & varlent of /1/ after /i/, and may therefore be written 1: pil [wl1] -~ [wid]
vrart”, #L [[11] ~ [J14] "cold(ness)". in other positions It may be written )y
(see 5.22)t kaulyardyd “tobster', t&lyar- "to depart'’, bc.

5.13 The figp (or trill) [¢] may be written r: pinf “pot", rig “side', sor “power'.
5.20 Fricatives are numerous in Romans: [t v ez [ zp 3¢ ) xyyxwhl Anong
thess, orthographic f, v, 5, z and h have falrly constant velues throughout Europe,
and may be used without modiflcatlon for Romanks, Locaiized d!ffarsnces Include

the use of v to reprasent (£} In German, 3 to represent [[] In Hungarien, and h

to represent [x]) In Rumanisn and (y] in Croatien,

[]] Is represanted by 3h In English, sch In German, ch In French, § in Crostlan,
Czech and Slovak, 3z in Pollsh, 3 in Hungarlen snd [ In Rumanian, [5] Is writtan

L in French and Rumanisn, % In Croatfan, Czech and Slovak, 2 in Polish and 23 In
Hungarian, English sometimes represents this sound by th., Of thess, § and I are
probebly the most universally recognised, and sre recommended for use [n the

Romanés orthography.

The retroflex sounds [3] and [7] sre nat common In Evuropean languages; (] Is heerd




-31-

in Pollish and Is written §; [gJ #lsc occurs In Pollsh, written rf, end & simllar
sound s found in Lzech {F) and $lovak {r}). In some Viay dlalects thess are sig-
niflcent in distinguishing pairs or near-pairs of words From those contalning i and
.i, but such distinctions are few: 3el "hundred", el “smallpox", Efwina “beast",
’iuindﬁ "nllvc”(IS). In many diatects, (16 {s] and [2] s [z] have fallen together
as /§/ and /3/ or else naver were distinct; [5] end [3] generally correspond to [tfh]
and [d3] In non=Viay dialects.

The sounds [;] and []] sre not distinct phonemes In Romanés, but occur es variants
of (especially) /k/ and /9/. Therefore they de not need individual orthographic
representation, The same (s true far [x] end {y]which occur as varieties of /k/,
I/ 19/ and fu/,

The velceless uvular fricative Is shown by th In German, Czech, Slovak and Pollsh,
by h InCroatian, and sometimes by ch or kh in English, As for the cholce of the
symbols 1 and ¥ for [[] ang [5]. digrephs Involving h are to be svoided since this
letter Indicates asplration, it {s proposed that 2 be used to represent this sound,
since its "usual™ value {[ks]) Is represented by the sequence ks In Romanés. Uvuiar
[#] occurs a3 the common pronunciation of /r/ in many varieties of German and
Franch, and (s therefore uniformly represented by r In print. in no furopean lang-
vage does (5] contrest phonemically with [r]. ways of indlcating the volced uvular
fricative (n scholarly trestments include tv R, ¥, #, r and rh.  In Romanés, {u]

snd {r] ara distinct phonemes only In some {especislly Viay) dlelects: rai "lord",
rat Yewlg”, bar “welih, bgr "rock'', elsewhere the sincle /fr/ phoneme has the flap
or trill value only. It is suggested that the single character r for the /r/ pho-

neme be adopted and the pronuncistion [r] be glven It for the standardlized distect.

It It s necessary to be able to Indicate the uvular value, the symbol ¥ Is suge
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gested stnce use of the wedge accent would bring It in line with the propossd
charscters | and i

5.21 The affricate sounds found in Romands ere [1s dz t] dg ta dz)y [ts] Is written
zin German, § In Rymanlan, and ¢ In the Slavic lenguages and Hungsrian, [dz] is
avarywhers rapresented by dx. In keeping with this digraph, the corresponding volce=- -
Jess affricate may be written ts, thus avoldina the introductlion of & new symbol such
g3 ¢, ond remalning uniform with other digraphs,  Similarly, (tJ] consists of ft/ +
/3!, and may be writtan tI (rather than a.¢. &. [d5] may 1ikewlse be written ¢i.
The former occurs as ¢, ch, tsch, € and cz In European lanaumges, and the latter as
ln 2 d_“_h.' g' d_z and dﬁ‘

petroflex (3] and [g] sre not recommended for Inctusion In the phonamic Inventory of
the stendardized dialect, thus the affricates [ts] end [dz] will be Included with t§
and di,

£.27 The Semivovels, {w] occurs In the diphthongs [aw ew iw uw wa we wl wo wul, in
some of these being an allophone of /v/, e.g. valin {[wailn)) "bottie", Rav ([zaw)
"L go'. When, as I[n these cases, [w] represents an underlying (v] It should be so
written, As an elemant of a diphthong not having underlying {v] it should be written
ut nanf “westher", but vub [wuf] "1ips",

{v] (£.8. (J)) occurs In the diphthongs [ay sy ya ye yi yo yu oy uy], end In such
conblnstions it |s suggested that the sound be represented with an [, axcept bafors
/1/ when the combination would be written yi, and except inltially, when y would be
retained: yakd {[yskhd]) ''ayes'. Tha letter y rather than | should also be used

for palstal {pl, vis ny and [A], vis. 1y1 nydrya "desr aunt”, {y8lya ''deer sister".

The letter y Is preferred to |, thus yai! rather then %jaf! (shout of surprise), bes
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couse Its value Is constant In most European languages despite Its restricted

currency, while ) may represent (3] or [d3] In varlous orthographies,

§.,2) ldeally, speskers shouid try to adhere to the pronunclation as represented by

the spelling of the standardized dialect as closely a3 possible,

The same orthog-

raphy could even be retained for the home dlalect, In the same way that (broadiy

speaking) one system of English spelling serves for o multitude of dislects. Thus

we might have:
Orthography

pinro {*foot''}
sim {"1 am")}
valin ("bottle']

xutyav ("1 Jump*')

Stendardized Xaldsrab{tako
pinrd] [o3:md]
sim] {sitm]

[vaifn} fusifn]
[yutvév] [xuchw]

5.24 In summary, the sugoested alphabet conslists of the following symbols and com=-

binatfons of symbois:

abddzdle{o) fghlkkhllymnnropohr {F) sEtthtstitthuvyzt$

5.25 The passage quoted at 5.02 would appear thus (n proposed orthegrachy [but not

in standardized dlalect):

Frenchebased aysten

""Nouma o J#sus phene] lenge katchia
paramitchl: Savo h anda t de,
te avel las yek ¢hel bakrlorha, ai te
xhasarel yak, tchl mouke) le Inya=-vare
dus-talelnya,.."

Proposed sustem

“Yyma o Zezus phenal lenge katiys
parsmité!: Savo manul anda tumende,
te aveleles yek Ial bakriora, hal te
xasarel vek, tli muke!l le Inya-ver-
del-hal~-inya..."

§5.26 it does nOt seam necessary to Indicate syllable stress In any way, since thils

varies consliderably from dlialect to dimiect,

Within Individua! dialacts placemant

of stress may distingulsh homophones, thus KaldaraXltsko kakd "this', kiko “uncle",
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end It is true that different stress and Intonation patterns contribute to the lack
of Intsliigibillity among the disiects; however It need only be taught that in the
stendardizad dislect, stress |s unlformly Initlal (or ultimste, penultimate, 6c.)

and this rullng sdhered to.

.30 It Is of passing Interest to mentlon that there Is record of an indigenous
foman| script, first mentioned in 1908 by Oecourdemanche‘ao) and reproduced by Cl1E~
b.rtta‘). becourdemanche gives no sources for nhls acquaintence with this script, and
no partictpant at the 1971 Congress was aware 3f Its exlstence. The only scademic
discusslon to have appesred to date Is that of Dllhy(az) In 1968 who, while admitting
the possibllity that It might have been devised as an elaborate scholerly hoax, finds
some simllarities betwsen It and the pre-Arsbic Maghret and Andalusian scripts, An

Intentionally Sanskritized verslon of this alphabet s alven here by way of exsmple:

1 ad=dnd =0 atwilwtt
FtTINAFIIIIT F 7
Yyt o=miwd 1AW
¥ FigEiniadT I
TN AT

It |s not proposed that this (or any non-Latin) alphabet be adopted for Aomants,
but Its saistence Is deserving of attentlon, especislly If pventually verifled, MHis-
torically It would support the bellsf of those (such as Ronald Les) that Iberian flom

sntared the Penlnsula vie North Afelca rather than Europe = a bellef held In question

by some who base their oplnions on purely llnguistic grounds,
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6,00 Education: Attltudes and Prospects

6.01 The sttablishment of & standardized Romanés dlalect and s workable orthography
will have to be achleved by classes of some kind, and hence through educatlonal
channels, While the problem might appear tc be marely that of finding sultable In-
structors end obtaining the teaching matetials, there are In fact a oreat many more
problems to be overcome,

6,02 There {3, first of all, a reluctance arnng Rom and Ga}é toward the educstlon
of Gypsy e¢hlidren, slthough for different reasons,

6.0 Too much formsl learning Is usually regarded by fom as debillteting, it Is
commonly heard that educatfon (in the Gaj6 sense) '‘softens the braln" — koulyarél
# gogt, o sitharimde and’'e ¥kolif - or that it may lesd to Insanity — kamkerél
o dilimds, There are several reasons for this attitude, "Forma!" education Is
slways in terms of the majority culture, makine no concessions to the often guite
divergent vatues of the Romani puplls, The teaching of “Gafikang ways' is seen

81 8 very resl threat to Romanfa, the Romanl way of 1ife. Also, because schools
are not Aow segragated according to ser, parents are extramely reluctant to permit
their chitdren to share & classroom with Gnié because of the possibility of ro-
mentic Involvement,

6.0h Wnita {In the USA at least) a basic reading-and=writing knowledge might be
cons [dered an svset, for example for resding road-maps and street and business
signs, or for writing one's own recelpu"m, it is fitting that men only should
scquire these skills. HMany Rom are stl1] unable to read, and the parents of »
Vlterate girl would find difficulty In obteinlna for her a husband. While this

Is sti1] a commonliy-encountered attitude in the USA, more snd more fom are learning

to read, if not to wrlte. In such cases there fs less adamancy toward the wives'
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atso learning; the feeling may still be, however, that does she need to read for?',
pespfte Its beneflts In business, the rationale is that our parents and grandparents
pever needed to read and write In the past, so why should we bother with Goilklnﬁ
wayd now.
§.10 On the other side of the coln, such flom as do want thair children to be adu=
cpted often have to contend with hostllity from the Gu?i. The Reverand Richard Wler,
Minister of the Church and Chalrman of the Ldenbrldge School Council, declared that
it ceme as a tremendous shock when we
heard that gypsy children were to be taught at

the school., They smell, I'm afrald, and have (B4)
the educationsl standard of retarded children'
A British traveller attended school for a while(BS),

“Ooh God, It was myrder going to school,
They wouldn't s1t beside you In the seats"

and probably never went back.

.11 The most oft-repested Gaié complalnt ls that Gypsy children are never around
teng enough to be educated "properly'’, even when they can be persuaded to come to
school. This is another way of saying ''stop your way of 11fe and adopt ours, then
there would be no problems'. -Apart from the difference In power and numbars, thers
Is no moral Justiflcation for Rom to assimilate Glfi ways, any more than there I3
for Gaié to forsaske theirs for RomanTa.

6,20 Sevara! countries have sttempted to deal with the sltustion by establishing
speclal sehools for flomanl chlidren — almost always without Romanl administrative
Involvament, and tn all cases with acculturation the prima ob]utlve(“).

6.21 Fortunstely, there ere representatives of the Gafﬁ commun |ty who understand

that their desire for Gypsy sssimilation is not merely arrogance, but Is » policy

with very harmful psychologlcal repercussions. Such people have actlvaly sought
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out Gypsy leaders and have made an effort to Vearn Gypsy ettitudes and requirements,
As @ result, & sms1l number of schools has been established with Roman! codperation
and sometimss administration, probatly most successfully in England, where the New
Nstional Gypsy Education Council Is makino slow progress, but progress nevertheless,
despite less than enthusiastlc Government concern.

$.22 1n the United States, several schools have been started = the best known in
Richmond , Cﬂlfornla(sn = but none has been really successful, The situation [s
too new to American educatlionallsts who for the most part sti1l remain lgrorant of
what and whare the Gypsies ara.

6,23 A proposal for the establlshment of & Boman| schoe! In the state of Texas was

submitted upon request [n June, 1974, to a Government educatfonal research organi-

tatlon,

it proposed!

1, That a wohwol be sntablivhed for
Remni [®iypay”™} ohildrer in Taxcs,
W e the oge of wa. 16 ysare, 1ita
adult olostes clee made euaiialie
17 paquired, The school vould be
dnam as [ bumis Romant and’e Tekish:

§. rhat, in e of the nature &F th
dlatribution of tha Pamovi porulstiom
{4 Tesas, this soncel take o Firn
#f a bus or busss squipped a»
ruvelling oleseroos,

B Thet She davool's Jurisdiotion ba
restriatad 2 perving ¢m area whion
euorpassrs Bouston, San Amtewio,
DeilasiTors Worth, Awerin, Terpls,
rpet ond ¥aoo.

4. That {f poseidbla, Mowani tesohere
ba troined to conduat this olars or
thoed glaseers,

8§, That 8 midjente taught mess with the
approval of tha dris (Tribwnal) ond do
ot P sounter to Aomeni ouliurs e
volurs, or are ultinutaly asainils-
#iowiat {n pomsene.

3. Put susk aubjogie (nalude:
11 Literamy writing ability
in fomends 11d Inglioh,
467 Basio mutmatioal e¥ills,
{16} Bevdry of the Remasi peopls,
ol Hatery, mlture and Lo
8! e Pnited Jertes.

-

w

. Ta kassve trabl gl {malcer wvran)s

Ta a7 enrizp eb~ Ikobe be Javcrunge
o Terant 0 ks delfirurppa] Fark;
mat trobal klesurt 1e Rorenge parile
wtly bhalu bupo) E Jeoia S amds

31wk Bays whihs
lusurs trawbin,

. 1o wofaravel ¢ Thpliak] kris nume

moka'# loron: wouston, San Aniorle,
satlas/Fort Warth, Mitin, Temple,
Uryin hil Ve,

. To dsln1) le Ao Joi alilaren ende

vatds Buoia paia siclarimos,

. Tte ¥rig Romenl sepatilyavel oo is

trebiase sledorge and'e Reple, il d4
npeals teatl cli tordluvan sngie i
Romenis whlkeq 4 kgrehgran o LPEFE
Nomgns U'aved sor hove 14 Safunpr

11 01inimoy

kel Go
1) 9 matme
bl OE mivtn
historis, o trevo ha'e pakeno

Tn Janenge Aswriband,
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fhat beomas of ‘Tequent #arlier 7, Tw eay put aver buall ResanF snd'e
inptamoss of failure in eetal lishasy tham ti’ goif alfte, hel snds kodde
ormani kanoals siedshere in the usrdas probe te dikhas wal ts [ L1 nibte
oowitry, @ pilst project be vracis wal niell.

sutsd £ asoeriain the ratsncicl
susasdd of Swoh o beitturd.

#. That a bilingual priner, or sasiss b, Te sngluns remon ama aks wei wunl
of bilingual primars, inistaily b dul}ibake sufarss b ghinimesto fu
vocpilad aid @ emall growp o siuklaral s bukel, mal to heznisarsn
shildren vorkad wish, weing tha st Loind higinimess s fovagenps gl
primrial, Lelore procasding i zumat wal fenanta.

a wora far-reaching jlan.

5. That a mcrting ba arrangsd to Te khpras diwano te de1 Gven p'o wel

Jisouss the comtent and epplisshility kasowo plancshe, hel tu lovk ub and il
of such ¢ teganing aid, mad $hat sush ¢ iajatimasks kodoleses, Sede ovl
fwnas 29 may ba requirsd be made mviiis rrovut smpn, Bal | dlsaldiseras swsntid,

atis sor the prepiration of samw, tas
omount ¢ sust Junds baing aazerained
&t i maeting.

30, Thir En tha svent o7 tha pide: profest 10, Ta togedi fal wilte, sma aumsved [
baing auccr 88 il prEvoeiis o BArGLY proguneria ¥ §1 &e & anglel.
iz a™eLe e 1eg lemdniei.

6.2 The local Romani tribunal has met several times to discuss the establishment
of such a school and, with some reservations, 1t Is felt to be @& worthwhile project.
Rom litarate in English look forward to being 1lterate [n Romands too, The few who
are already {through Individual tultion) have acqulired some prestige within the
community; not only can they read and write, but they can read and write Romanés,

a language popularly telleved 1o be impossible to commlt to print.

6.25 Those who are lass ready to accept even a Gypey control Jed and gparated moblle
school, teaching only Romani-oriented subjects, have what Is parhaps & justifiable
fear that the ultimate control = and hence interferance == will prove to coms

from the Gl?i after all. The oldar and more ceutlous members ©f the tribunsl slso
ralterste the common antfeeducstion srguments discussed above (6,03 ff,). In Calif-

ornla, there is a standing joke among fom there that any Bom who go to school aute=

(88)

mstlcally become Romaltials, the most "glilﬂed" of American Gypsies
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7.00 Concluding remarks
7.01 Ho sttempt has been made to provide snswers for alt of the problems touched
upon here, The alm of this paper has been rather to present to the academic body,
perhaps sometimes in emotionsl terms, & picture of the current injustices and hostlle
sttitudes with which the majority of Aom must contend even today, and to support the
sugoestion thst an end to thls may be found In ethnlc reunlficaticn, and that the
greation of s standardized Romanés Is a prime factor In the achievement of this re-
unifleation,
7.02 Although a faw people may decry too concentrated an exposure to these Yidlatribes
agsinst Inju!tlce"wg). fewer 3tl11 are even auare, for Instance, that hundreds of
thoussnds of Romanl 1ives were extlnouished in Nezi Germany, or that Oypsy siavery
was abollshed just littie mare than & century apao. These are not just fects of
history, for the present and the future are rooted in the past, and It will requlre
encrmous effort to ersdicate its effects.
7.03 The very mature of much of Gypsy 1ife ensures that (1t=feeling wl11 never
completely disappear, fom are (n particular the subject of Ga§6 s¢corn, or envy, or
both, It Is aiso snnoylng to Gaf& that Rom went above all to be left alone; this
Is seen somshow a3 belng sntisoclal and unarsteful to the country providing their
subsistance. As & people without & country, we have to live alongside the Ga§£ and
ablde by thelr laws; there I3 no escaplng this,,.and “escaping' is unhappily the
sppropriate word for most fiom In most countries. With leaders respected by Rom and
Gaié allke, #nd with suthorlitative repressntation st the Unlted Nstlons Organization
and other internsticnal bodles, aventuslly parhaps fom will not be put in the pos~

ition of wanting te escape from their countries, but instead feel as proud of thelr

various homelands as they are to be Rom,
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7.04 Leadership must come from within. 5o far there has been no highiy situated
authority Floure who has been elther a Rom himself, or sympathetie to the needs of
Rom., We nped natfonally and Internationally placed Gypsy leaders who have the con-
fldance of the Romani people, for It can only be from such leaders that Rom will
accept directives as really being in thelr own interests.
7.05 Observers such as Cohn(gg), who malntains that
'"The Gypsies have no leaders, no executlve

committees, no naticnallst mavement, no Gypsy kings...

| know of no authenticated case of cenuline Gyosy alle-

glance to political or religious causes",
or Brian Vesey=Fitzgerald of the Gypsy Lore Soctiety who flnds the notion of iypsy
natlonalism “romantic twlddle"(91). or Jaroslav Sus whe belleves It to be an Yutterly
mistaken oplnloh“‘sz) are dangerous because they have set themselves up #3 spokesmen
sbout Gypsies for other Gafé, and thelr statements under)ie a desire to keep Gypsy
I1fe static and suppressed. Such people are the first to accuse a Gypsy politiclian
of not baing a “real Gypsy'',
7.10 Unification of the race canrot be achleved without strong and sympathetic
leadership., One step toward that unificatfon is beina st last able to speak to each
other In our own language, With the Intention of helping to bring about this sjt-
uation | humbly ‘submlit this paper toc the International Lingulstic Commission of the
Komltla Lumiakl Romani, snd to the participants at the Language Planning Session

of the Eighth World Congress of Sociclogy for suggestions and advice.

lan F, Hancock

June 1974
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FOOTHOTES

Jscob C.C. Ridiger, Neuster Zizachs dar teutschen fremden und allgemainen
Sprachkunde tn eigenan Aufsitsen, Bioheranseigen wund Nachrichten, Lslpzig
1782-1793 {Vol. 1-pp. 37-B4, “¥on der Sprache und Herkunft der llgeuner aus
indian').

Helnrlch H.G. Grelimsnn, Die Zigewter, 5in historischer Vereuch iber die
Lebensart wnd Verfasewng, Sitten und Sohicksahls dieses Volks tr Eurcpa, nabst
{hrem Ureprwnge, Dessau, 1783,

Alfred C. Woolnar, “Gypsy language and orlgin", Journal of the Gypey Lore
Society, nes., 11,285-286 (1903),

John Sampson, "Gypsy language and origln", Jowmal of the Gypay Lore Soovaty,
feSey 1.0=22 (1907} and n.5., 111,180 {1910).

R.L. Turner, "The position of homanl In indo-Aryan®, Jourmal of the Gypsy Lore
Soctety, Y(4).1h3-189 {1526), also published a3 2 monograph.

Iz would not be amiss to Inciude a prief outhine of the origin and affinities

of the Indian l1anguages here: Indlc~speaking peoples entered the Subcontlinent
betwaen 3000 and 2000 B.C., ultimately from the Indo=Eurcpean homeland in narth
central Europe. At the time, the closely-ralated 1ranian and indian groups had
become distinct llngulstic subfamilies, Among the great humber of early Indian
languagas, Vedic and sanskrlt ars perhaps the bast known, and are closely re-
lated to each other. Also closely related to thess were about 40 other languages
collectively known as the Prakrits, some of which were the vehicles of extensive
Vlteraturas, and which are still cultivated today as 1lturgica! tongues, é&.g.
pall (for Suddhism) and Maghddi (for Jainism). Based upon the Prakrits were
several colloguial and literary vernsculars known as Apabhrahfas, and 1t Is

from thess, rather than the Prakrits, that the modern indlan languages descand,
Examples ars modern Paharl, Kindl and Romands from Saurasenl, Gujaratl from
Nagars, Marathi from Vaidarbha, Bengall and Assamesa from Ganda, and 30 on, It
has been suggested by Franz X, Miklosich, In his Uber die Mmdarten wnd dia
Wanderungen der 2igmoar Eurcpa's, IV.Ix=K, vienns (1878}, that some elements

In Romanés are of aven greater age then the PrEkrits.

in Hindi, meaning ‘‘one of the sweaper class) janltor, menlal'', and in Gujerat!
Vmambar of & nomadlc Elass*. . Yule & A.C. surnell, in thelr Zobson~Jobson,
Lendon (18B8) 11st under Doms, Dhome {p. 322} "The name of & very low casts,
reprasenting some old aboriglnal race, sprend a1l over india’, A quots at tha
same entry, detad 1817, hes W, ..another tribs of vagrants, who are also &
separate sect. They sfs the class of mountebanks, buffoons, posture-masters,
tumblers, dancers and the tlke...The most dlssolute body Is that of the Dumbare
or Dumbaru . Other simllarities ln name might also be ment lonedt Lovari with
Lohari or Luri, Kale with Kauli, Sinti with Sindhi (cf, alse Zingdn) end sven
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Jatt with Git(ano). G.A, Grierson, in Yarabic snd Parsisn references to Gypsles",
Tha Indian Antiquary, September, 1887, p. 258 notes: ".,.possibly the word 'Egyp=
tlen' meaning 'Gypsy' may be 8 corruption of As-Zutt {pronounced Eu-zuft). This
word is not unllke the Itallan 'Egltte’ In sound, which may have flrst fed to
confuslon, and thence to & false analogy".

ponald Kenrlck and Grattan Puxon, The dsstiny of Burcpe's Gypsiss, London (1972},
pp. ¥3-14,

Jan Xochanowskf, "Critare |lnguistTaus dans 1’histolre dynam|que', unpublished
paper presentsd to the 1967 International Lingulstlcs Congress, Bucharest, Rumanis.

Padmashrl W.R, RIshi, "Roma®, Koma 1{1).1-23 (1974},
Mentioned In Rishl, op. ott., p. 2.

Les believes that the original homeiand of the ancestors of the Rom was In the
Bactrian steppes, under the cultural influence of the Greek principalities of
Bactria untll thesa were dema!ished by the Invasions of the Yue-Chi who drove
them southwards Into Indis. The movement out of indie occurred many generations
later over a period of sbout 8 century, and ied through Persis and the Middie
tast Into the Byzantine Emplre. After the fall of Constantinople, some groups
entered the Balkans and thence the Eurcpsan countries; more easterly groups

went into Russls and formed the non-Vlex-speaking Gypsies., Others had gone into
North Africa, eventually reaching Spaln before the expulsion of the Moors. The
Spanish Rom were allles of the Moors, and Husilim by religion, donning the cloak
of Christianlty after the Moorlsh exodus (Ronald Lee, personal communicatlon).

There are, of course, |tams of ultimats Turkish origin in some dlalects, but
thesa have boen scquired via one or another Baikan langusge, for example Lanita,
“yiolin", ultimately < Turklsh lavta but in Romanés vis Rumsnlan 1&utar, ‘'vio
linist", This Is slsc true of the Arabic~derived element In the laxicon; direct
adoptlons sppear to ba very few, for example kisf "pouch™ < Arabic . §° [ktsds

See Hall Desmond, The lamguage of the Gypaies, Uougtes (oa. 1890), p. 3.

Op, oic.

Op. oit, (1910}, p. 161 (note 3, above},

It Is possible that the sarly Rom inhablted sastern Parsla snd south-western
Afghanistan at & time when Indian lsnguages had not yet been pushad back by
those of tha iranian group, This would support Lee's theory {nota 11, sbove)
and is discussed by Plarre Melis In Studss Teiganes for Aprll, 1955,
Jean=Paul Clébert, the Gypeies, (1969), Chaptar &,

Jan Kochanowski, Gypay Studiss, Naw Delhl {1963).

Personal corraspondence, printed with permission,




m——

— e

19.

20,

21.

a2,
23,

24,

5.
26,

1.

28.

29.

30.

31,

43 -

Such tactles, which are the Gypsies' oun survival mechanism, are effective enough
to ensure psrpetration of the race, This is not however the same as the kind of
widespread misinformation based on & writer's own ldeas, without first hand know=
ladge of the paopla or langusge (cf. 3.19).

W. Cohn, In The Gypsiss, Reading, Mass. {1973), p. 61, belleves Gypsles continue
to exist because they are needed in non-Gypsy culture as ''sclutions to some of
[the Gagi‘l] problems®, Statements such as this, and his spesking of Gajé 'be-
coming' Gypsies {p. 62) suggest that Cohn basically believes fom to conslst of
individuals from any background who are attractad to, and adopt, the culture (ef.
3.05). Though couched In the vocabulary of the anthropologist, this attitude
simply supports the traditionalist image: romantic, not-glve-a-damn cavaliers of
the rosd ready to welcome sny misfit from mainstream soclety. This kind of
thinking reached fts peak In Europe at the turn of the century, when various
magazines such as the Gypsy and folklore gazetts and The Sypsy's friend offered
thelr resders the chance to join the "Gypsy Club" and for sixpence sit around

a Yreal gypsy camp fire'. Waggons with names 1lke "Gypsy Rover" and "“The Borrovian'
were sven offered for sale to these weckend gypsies,

Guoted from Alastair Reld, Paaswords: plaoes, poems, preoccupazions, London (1959)
chapter 18, "Tall us where to ga, Guv'nor, and we'll go', pp. 165-187.,

vii Putnsm, ''The Gypay code", Roliday, June 1%ul1, pp. 38=-43,

Patricia Lynden, “The last holdouts', Atlantic Menthly, August, 1967, pp. 92-96.
For example by Thomas A. Acton, “Ethnic sterectypes: who are the true Gypsies?”,
in T.A, Acton (ed,), Current changes amongst Britieh Gypeies and their place in
intermational patterns of development, Oxford {1971}, pp. 58-75, and ian F,
Hancock, "Mutrés-amen andé tumbri pirf-le-bilaréngi", Roma, 1{2), Decamber 1974.
From & talk given at Horgan State College, January 16th, 196).

From Thomas Szasz, The second sin, Mew York (1973).

From Halg Bosmajlan, "The languaga of sexism”, ETC: 4 review of general ssmamtios,
29(3), 1972,

The Courier, Friday, Februsry 15th, 1974, p. 21.
From Paul Christophersen, Bilingualism, London (1948), p. 9. The guotatlon
rafarred to s from P.H.J. Lagerde-Quost, "The bitingual citlzen't, Britain Today,

140 {December 1947) pp. 15+19 and V&1 (January 194B) pp. 13=17.

Poul Kastar, Talas of the real Gypey, Hew York (1B97), p. 305.

Dorls Duncen, "The rocky Romany rcad", Quinto Lingo, December 1963, pp. 42-43,
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Elizabeth Roblins Pennell, To Cypsyland, New York (1893).

Anon., "The Gypsy stavas of Wallachla', Housshold Words, 185.139-142, Ssturday,
Dctober Bth, 1853, p. W41,

Jules Bloch, Les Teiganss, Parls (1969}, p. 113,

Jaroslav Sus, Cikdnsks ctéiaka v S5R, Prague (1961}, p. 89,

Martin Block, Zigeunar: Thr Leben und thre Sesls, Leipzig {1536).

Grellmann, op. eit,, (note 2, above).

By John Welis, one of the few British members of Parliament sympathetlc to the
Gypsy situastlon In his constituency {in Kent). Quoted from Alastair Reld, "The
travellers", Naw Yorker, August 18th, 1962, pp. 37 ff.

George Borrow, Lavengro, London {1851), pp. 139-140,

Quoted from Leonard Bloomfisld's artlcie In Language, 20.45-55 (1944}, “'Second-
ary end tertlary responses to language', which deals with this sltuation,

konrad Bercovici, The atory of the Gypeies, London (1929) p. 15, and repeated
slsawhere In the same book.

Anon., "“Carsvans of mystery", Coronst, August (1950}, p. 126,

Marle Wynn Clarke. "Vanlshing vagabondst the American Gypsies', Tezas Quartsrly,
10{(2).204=210 (1967}, ». 210, Many other such storles get plcked up agaln and
agaln as the years go by, Another favourite which has appesred at lsast four
times ovar the past 25 years Is that of the freed Gypsy prisonar waeping for

his Jaller who must remain in Jall, Yet another deals with the bukd, a small
pouch used In & confldence trick Involving the substitutlon of paper for money.

Sen for sxample, Thomas A. Acton, "The functlons of the avoidance of moxedi
kovels", Joumal of the Gypsy Lore Scotety, 50(3/8).108=136 (1971),

Although counter to this Is the stery that rather than balng cursed, Gypslas
wers grantad specisl freadom to wander the earth because the Gypsy who forged
the nalts spared Christ some sufferfng by only making three of them instsad of
four. Both of these teles ars commonly recounted in books sbout Sypsies.

A vEtaa s a clan or extended famlly group.

A niteia 15 & major cultursl=tingulstic division among the Rom. The Keideréda,
Matiwhya, TBurbri, ¢c. are different natsfyt,
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for Rom, faelings of nationallsm and ethnic pride seem to be very much the
domain of the aducated middie class; the majority are faced dally with too
much harrassment to care, while the few st the other end of the soclal scale
tend to decry — and too often deny — their roots.

Kentick & Puxon, op. cit. (note 7 sbove), p. 207.

The London Evening Rews, Vednesdey, June th, 1967.

The Evening Post, Fridey, November 30th, 1973,

In E, MaeColl of al., The travelling peopls, London, 1968.
The Birmingham Post, Saturdey, August bth, 1973.

ssued to Thomss and Hilda Boswell on Februsry 25th, 1974,

8uro Rodgers, » Callfornis member of the KLR and himself a Romn|tial admlts
that 83 & boy he travelled widely in the United States but remained for many
years ignorant of the existence of "Continental" Rom (often called Rus by Rom-
nitials). This Is not universally the case In this country (ef. 1.35) but has
lead students to present incompiete and therefore misleading accounts of foman|
Iife In the citles and elsewhere. See the account of cobhn's findings In T.A.
Acton, Cypsy politios ond eccial change, London & Boston (197&), pp. 20-2%,

The summary (by Donald Kenrick) for the 1971 meeting appears in the Jowmal of
the Gypsy Lore Sooisly, 50(3/4) . 1a4=108 (1971}, pp. 102-103, and the summary
of the 1972 meeting (by Thomas Acton) In the Journal of the Gypsy Lore Society,
s1{3/76) .96-101 (1972}, p. 100,
The original propossl read:
1. | romeni &nib si But kui smende, S1 partla amarlas kulturatar
tel verlgs maliar e Roma ande savofe themende.
2. Nai akh dlalekto kel si mai=mlito avre dlalektondar. Ame trubul
ekh sentraing normalizime dlalekto te vakeras ande kongrescnde
ta piias ande Internasialno Vilende.
3. 0 Zhiblako komislono ka-del avre ekh 171 romanes.
4. S! amen te arakhas ekh [nternesiaino romano sl fabato.

The dialect of Romands used throughout this paper Is one varlaty of American

Kelderalftsko and s not meant to represent any kind of proposed standard. The

title of the Commission could equally well occur orthographically as Satgmuko

Xomiziono Chibako, Sathemesko Kumiejono IBibake, Sa-T'emeako Kommieiono C'ibako,
¥

[ 1313 v

Jan Kochsnowski, "The futurs of fAomanl', In T. Acton, op. cit, (note 24 sbove),
po. 76-77, Kochanowskl's approach might seem extrems to sofe, He estimates

s total Romsnfs-speaking population of between flftesn and twenty million, and
advocates the adoption of flomanés as an intarnstional auxillary language for
all nations,
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Example From R. lversen, The Romamy ianguage in Norway, Oslo (1944), p. 214,
From Buzo Rodgers (personal communication),

Ofscussed in lan F, Hancock, “'Patterns of Engllish lexical adoption in an American
dinlect of Bomens’, Orbie, 24(2) (1375}, sectlon 13.3 {In press),

Tadeusz Pobodniak, Grawmar of the Lovari dialect, Crscom {1964),
John Ssmpson, The dialest of the Gypsiea of Wales, Oxford (1926 and 1968},

Mighael D. Reinhard, Grarmatik des deutschen Fomani-Dialekts, unpublished manu-
script (to ba published), Msinz (1973),

Tabulated and discussed in detall by T, Kesufman (Poma, to asppear).
Ses Hancock, op. oit, (note 61 atove}, section 10,1

Ffrom the last chaptar, "L'unité lincuistioue des Tsigenes d'Europe’, pp. 1R4=192,
of his two-volume Gypsy Studies, New Delhi (1363},

$inti exampies ara taken from Reinhard, op, cit, (note 64, above), pasaim,
Op. eit., Inote 55, above), p. 55.

It szems to be automatically assumed by sociologists end others that accuituration
Is the desired goal. 8.R. Goodey, in his article "Characteristics of the English
Gypsy population”, Geagraphical Review, 58.487-uB3 (1368) ends with the observatfon
that *.,.I1t will be interesting to see how the English mapace to assimilate a group
of nomads whom they have long been content to ‘move along®''.

Cf. 3.06. ODefiner Rena Cotton {Rena Gropper), who has written several articles
about North American fom, gives the following 83 criterier "A Gypsy is & member
of a culture aroup which 1} regards nomadism ss the accepted mode of 11fe, 2)
follows...fortune telling...snims) hendling.,.beaoing...poaching...3) usually
spesks the Roman! langquage''. From her "An anthropologlst lcoks at gypsyology',
Journal of the Gypsy Lore Society, Ird. ser., 33,107-120 (1955}, p. 113,

Jan Yoors, The Gypsies of Spain, New York (1974), @. 120.
And for some, especially Romani-controlled offlcialdom,
Robert B, Le Page, The natiomal language question, Lenden (1964}, pp. HI-hib.

Quoted from Helnz Kloss, "German-American langusge malntenance efforts”, in J,
fishman {ed.), Language loyalty in the United States, The Hague (1966), p. 222.

But not all, desplte general Ga';'6 opinion, The delegates from Spain st the 1971
Congress sopoke Calé among themselves continuslly, and it survives extensively
In Latin American countries.
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71, Cf, note 55, above. Acton (op. oit., note 55, p. 56) notes that some “...Eng-
Lish Gypsies, however, know ve.y lItzie about 'foreign Gypsies', and share thel
host population's prejudices about any foreigners “belng allowed to come hara'".

1. Op. oit., (note 17 sbove).

79. As with the dialect used throuphout the paper (see note 57), the orthography
is likewise arbitrary and does not adhers to the system proposed for the new
spelting. [5] and [3]) are represented by /}/ and %/, [8] Is represented by /r/,
asplration by suprascript /h/ and syllable stress by an acute sccent, It was
fecessary to employ a 'natural’ dialect in this paper since the stendardlzed
verslon has not been described,

B0, J.A. Decourdemanche, Srammairae du Tehingand ou lowgue des Bohdmigna arrants,
Paris {1908), pp. 377-380.

81, op. oit., (note 16 above), pp. 240+242, In the 1963 Vista Books sdition, pp.
196-198,

bz, pavid Dalby, "The indigencus scripts of West Africa amd Surlnam: their Insplr=
stlon and design', Afriean Lanjuage Studise, 9.156-197 (1968), atr pp. 176-177.

83. One acquaintance of the writer saves 50¢ each time by being able to prepars his
own bllls and receipts, The ususl practice |s to have these drawn up by public
copy=typlats.

84, The Daily Mail, September 7th, 1965,
85. From kemepto Drom: Gypay News, B (Spring, 1973}, p. 5.

B6. For referance to some of these, consult e.g. Kirsten G. Andersen, Sigainere,
Lopennagen {1571} and Unn Jgprstad, "Norway's Gypsy minority", The Amerioam-Soan-
dinavian Peview, 56(2).129-137 (June, 1972), this latter scarcely admitting the
humanity of the Horwegian Rom, By contrast sae Maria Mstolay's practical account,
"Héthode d'enseignement pour les enfants tsliganes, dans une §cole primalre de
Hengrle”, Ltudee Teiganes, 16(2/3).51-53 (September, 1970),

87, For an account of the Richmond school see Anne Louls (Anne Sutherland), ""Organ-
izationsl problems of a Gypsy school: the Romany School of Richmond”, in T.A.
Acton, op, ¢tit., (note 24 above), pp. 3640,

88, Information from Buzc Rodgers In personal communlicatlion,

89, Such a3 Christopher Wordsworth, [n his raview of Frad Wood's In the fe of a
Romeny Gypey In the Guardian revliew of books {Autumn, 1973),

90, Op. cit., [nore 20 above), p. 66,

91. In the Birwingham Fost, July lith, 1973, p. 2.

92, Ieoec. oit. (note 35 above),





